
    
      [image: ]
      
    

  

ВОСПОМИНАНИЯ О СЛУЖБЕ В ПЕРВОМ ДОБРОВОЛЬЧЕСКОМ ПОЛКУ ДЖОРДЖИИ В гавани Чарлстона в 1863 году









РЕЧЬ, ПРОИЗНЕСЕННАЯ ПЕРЕД ИСТОРИЧЕСКИМ ОБЩЕСТВОМ ДЖОРДЖИИ 3 МАРТА 1879 ГОДА ПОЛКОВНИКОМ ЧАРЛЬЗОМ Х. ОЛМСТЕДОМ









САВАННА, ШТ. ДЖОРДЖИЯ:
ОБРАБОТАНО И ОТПЕЧАТАНО ДЖ. ЭСТИЛЛОМ, ВЛАДЕЛЬЦЕМ «МОРНИНГ НЬЮС»,
1879.





Летопись войны.

При подготовке следующего доклада моим желанием было лишь зафиксировать то, на что указывает его название — личные воспоминания.

Оставляя другим, более искусным перьям задачу написания точной истории сцен и событий, к описанию которых я намерен приступить, я ограничусь лишь тем, что изложу то, что стало предметом моего личного наблюдения или вошло в круг моих индивидуальных знаний.

Я делаю это тем более уверенно, помня об особом интересе, который неизменно вызывает свидетельство очевидца, а также учитывая (к собственному утешению), что этот интерес всегда склоняет слушателей к снисходительности при оценке литературных недостатков. Вероятно также, что кому-то из моих старых товарищей будет приятно это возвращение к памятному периоду их жизни, в то время как более молодому поколению в строю полезно будет ознакомиться с повествованием не о «пышности и парадности славной войны», но о ее лишениях, тяготах, опасностях и, можно добавить, ее уроках самоотречения и преданности долгу.

В начале июля 1863 года, когда мы вполне комфортно располагались лагерем на острове Хоуп, курьер, «скакавший со всей возможной спешкой», привез из штаба округа приказания, которые мгновенно привели наш лагерь в состояние бурной и восторженной подготовки. 32-му полку Джорджии полковника Джорджа П. Харрисона-младшего, 12-му и 18-му батальонам Джорджии подполковника Х. Д. Кейперса и майора У. С. Бэсинджера, а также батальону из Первого добровольческого полка Джорджии было приказано без малейшего промедления отправляться в Саванну, чтобы там сесть на поезд до Чарлстона.

Личное письмо, пришедшее в то же время, принесло известие о том, что этот город, столь долго находившийся под угрозой и, поистине, уже однажды подвергшийся нападению с моря, теперь должен был подвергнуться решительной и комбинированной атаке как сухопутных, так и военно-морских сил. Этот день был богат на события для нас и без этого дополнительного стимула. Утром мы получили печальные новости о падении Виксберга и последовавшем за этим открытии реки Миссисипи для федерального флота от гор до моря — катастрофе, которая обеспечила неприятелю главную цель его упорнейших усилий, в то время как она рассекла молодую Конфедерацию надвое и лишила наши армии к востоку от реки всей помощи и поддержки в виде материальных припасов и храбрых новобранцев, которые столь долго и столь щедро привлекались с западного берега. Мы также только что узнали о неудаче, постигшей генерала Ли в битве при Геттисберге, а теперь пришло известие, возвещавшее, что настал и наш черед оказаться в тисках традиционной «анаконды», которую газета New York Herald столь наглядно изобразила сжимающей Юг кольцом.

Солдаты встретили приказ с энтузиазмом — впрочем, разве бывало иначе с солдатами Юга. Прекрасно разбираясь во всех деталях войны, они неизбежно падали духом от вестей о столь серьезных поражениях нашего оружия, какие принесла утренняя почта, и они с радостью приветствовали избавление от тоски лагерной жизни и тягостных раздумий, которое сулила активная служба.

Наш марш начался посреди ужасной грозы, которая не только охладила излишний пыл, но и превратила дорогу в город на всем ее протяжении практически в сплошное грязевое болото.

Есть более приятные способы провести летний вечер, чем тащиться восемь миль по грязи и под дождем в полном походном снаряжении; но в этот раз, как и в подобных случаях во время войны, я был глубоко поражен не ропщущим терпением и жизнерадостностью, с какими люди переносили лишения, с которыми немногие захотели бы столкнуться сейчас, но которые тогда воспринимались как само собой разумеющееся — неприятное, конечно, но не стоившее разговоров.

Шторм значительно задержил наш марш, и по прибытии на станцию мы обнаружили, что 32-й полк, стоявший лагерем ближе к городу, уже сел на поезд до Чарлстона.

Мы также вскоре отправились в путь, и рано утром следующего дня — 10 июля 1863 года — три батальона благополучно расположились биваком у конечной станции Саваннской и Чарлстонской железной дороги. Здесь нас встретил штабной офицер, который сообщил, что мы должны усилить гарнизон батареи Вагнер на Моррис-Айленде и что с наступлением сумерек будет предоставлен необходимый транспорт, чтобы доставить нас на форт. Он также рассказал нам, что противник под прикрытием мощного артиллерийского огня с батарей на Фолли-Айленде, раскрытых за ночь, закрепился на южной оконечности Моррис-Айленда и отбросил наши силы обратно к «Вагнеру», — это укрепление, без сомнения, будет атаковано на следующий день. Мы также узнали, что другая группировка угрожает Джеймс-Айленду и что 32-й полк вместе с другими частями был направлен туда для отражения этой опасности. События показали, что последняя угроза была лишь маневром, призванным отвлечь внимание от основного удара.

Весь день мы спокойно оставались на этом месте, пытаясь рассмотреть различные достопримечательности прекрасной гавани, раскинувшейся перед нами, и наблюдая за небольшими облачками дыма, поднимавшимися с парапетов форта Самтер по мере того, как его орудия неторопливо вели огонь по неприятелю. День выдался чудесный, ясный и светлый, без единого облачка на небе. Растительность вокруг нас, посвежевшая после вчерашнего вечернего дождя, наполняла сладкими ароматами мягкий морской бриз, дувший со стороны залива. Слева от нас город Чарлстон «сидел словно царица», его крыши и шпили сверкали в лучах солнца, в то время как вдали, над простором сияющей воды, были видны корабли флота, лениво покачивавшиеся на якорях.

Картина была прекрасна, и лично мне было бы трудно поверить, что за всем этим скрываются суровое лицо и железная рука войны, если бы не глухой гул непрерывно летевших из Самтера снарядов. Это была та самая «муха в мази аптекаря», то «призрак на пиру», тот рефрен, что вечно звенел в наших ушах и навязывал неприятную мысль: «Сейчас все выглядит достаточно мирно, но только подождите до завтра».

Около наступления темноты мы сели на пароход, который был прислан за нами, и после множества задержек благополучно высадились на Кэммингс-Пойнт, на северной оконечности Моррис-Айленда. Строй был сформирован немедленно, и мы двинулись к батарее Вагнер, явившись к ее командиру, полковнику Грэму из 21-го Южно-Каролинского полка, примерно в одиннадцать часов вечера.

Рискуя показаться несколько утомительным, я должен уделить здесь несколько строк топографии этого знаменитого острова. Он представляет собой длинную узкую полосу песка, тянущуюся почти строго с севера на юг примерно на четыре мили, с шириной, варьирующейся от, скажем, ста ярдов в самом узком месте до половины мили в самом широком. С западной стороны остров отделен от Джеймс-Айленда ручьем Винсентс-Крик и обширными болотами, прорезанными многочисленными приливными ручьями, в то время как его восточный берег на всем своем протяжении омывается водами Атлантического океана. На южном конце находились батареи, с которых наши войска были выбиты утром. Пролив Лайтхаус-Инлет отделял эту точку от Фолли-Айленда, и через этот пролив противник внезапно перебросил свои силы под прикрытием яростного артиллерийского огня, как уже упоминалось. На северной оконечности острова, известной как Куммингс-Пойнт, располагалась батарея Грегг, а примерно в трех четвертях мили к югу от нее батарея Вагнер протянулась поперек всего острова от моря слева до Винсентс-Крик справа, причем батарея была обращена строго на юг. Это было укрепление неправильной формы. На крайнем левом фланге мощный траверс и куртина защищали вылазные ворота и обеспечивали фланкирующий огонь вдоль пляжа по любым силам, которые могли атаковать основное укрепление. Затем шел салѝент, один фас которого контролировал фарватер, затем ломаная линия, устроенная для ведения фланкирующего огня и простиравшаяся до болота. Парапеты были массивными, а широкий глубокий сухой ров придавал их профилю внушительный вид. Внутри плаца находились бомбоубежища и легко возведенные бараки для небольшого гарнизона, до того времени занимавшего укрепление. Вооружение состояло из одной 10-дюймовой пушки Колумбиада и нескольких 32-фунтовых орудий на морском фасе, а также четырех или пяти более легких орудий, главным образом гаубиц, со стороны суши. На небольшом расстоянии перед правым флангом линии внутренний изгиб Винсентс-Крик сужал остров таким образом, что нападающая сила была вынуждена наносить удар исключительно по левой половине форта, что также оставляло крайне мало возможностей для развертывания такой колонны. По сути, эта особенность топографии сослужила нам большую службу и доставила немало хлопот противнику в последующих операциях. Поверхность острова лишь немного возвышается над уровнем моря и представляет собой ослепительную полосу белых песчаных холмов, которые были редко усыпаны жесткой прибрежной травой и меняли свои очертания при каждом сильном ветре.

Остается лишь добавить, что главный фарватер, по которому суда входят в гавань Чарлстона, на всем своем протяжении проходит в пределах досягаемости ружейного выстрела от Моррис-Айленда, затем поворачивает на север и проходит между фортом Молтри на Салливанс-Айленде и фортом Самтер, возведенным на мели примерно посередине между этими двумя островами.

Исходя из этого краткого очерка и обратившись к карте, нетрудно понять, что с плацдарма, удерживаемого противником, фронтальное нападение на Чарлстон могло начаться только здесь и нигде больше; и что, поскольку укрепления внутренней гавани в то время были несовершенны, немедленное падение Вагнера также серьезно подорвало бы безопасность Чарлстона. Но этому маленькому песчаному холму еще только предстояло вершить свою историю — истории, которая всегда будет вызывать румянец искренней гордости на лицах всех людей, участвовавших в этой долгой обороне.

Как только мы доложили полковнику Грэму, войска были распределены по позициям: 18-й батальон занял выступ, 12-й — его правый фланг, а 1-й полк Джорджии — левый, заняв фланговую куртину и морской фас, о которых уже упоминалось. Все орудия были укомплектованы артиллеристами из Южной Каролины, а правый фланги и центр форта удерживались пехотой из того же штата. Людей предупредили, что на рассвете ожидается атака, после чего изнуренные они уснули с оружием в руках на валу, готовые по первому зову вступить в бой. Капитан К. Вернер из Добровольцев Германии был назначен дежурным по ночи, и через несколько минут все звуки стихли, кроме плеска волн о берег да редких окликов часового на его посту.

Моим собственным местом отдыха был парапет, и когда я смотрел вверх на безоблачное небо, торжественное великолепие ночи запечатлелось в моих последних бодрствующих мыслях.

С первым проблеском рассвета, 11-го числа, нас разбудили редкие выстрелы перед нашим фронтом, за которыми последовало звонкое ура и три отчетливых залпа из ружей с нашей линии пикетов. Ожидаемый штурм начался. В мгновение ока гарнизон был поднят по тревоге, и поскольку люди спали на боевых позициях, им оставалось лишь вскочить на ноги, и мы были готовы. Теперь мы могли видеть наши пикеты, которые честно исполнили свой долг и быстро отходили к нашему правому флангу в соответствии с полученными инструкциями, чтобы открыть наступающие колонны противника. И затем сквозь тусклый сероватый утренний свет мы смогли различить темную синюю массу людей, двигавшуюся вверх по пляжу в нашем направлении беглым шагом и испускавшую крики по мере приближения.

Затем раздался грохот нашего первого орудия (какой старый солдат не помнит его поразительного эффекта), затем еще одного и еще одного, потом оглушательный треск стрелкового оружия, смешанный с криками и одобрительными выкриками, и мы оказались в самом эпицентре боя. Исход ни на мгновение не вызывал сомнений. Атакующая колонна попыталась развернуться после прохождения узкого дефиле впереди, но потерпела в этом полную неудачу; в то же время плотное построение сделало ее легкой мишенью как для пехоты, так и для артиллерии. Тем не менее она доблестно продолжала наступать, и лишь немногие из передовых бойцов достигли эскарпа укрепления, но обнаружили, что не поддержаны своими товарищами и не имеют иного выбора, кроме как сдаться в плен. Однако я видел одного храбреца, у которого и в мыслях не было сдаваться. В одиночку он добрался до вершины парапета, прямо перед 32-фунтовым орудием, заряженным двойным зарядом картечи. Командовавший офицер (лейтенант Гилкрист из Южной Каролины, если мне не изменяет память), пораженный его выправкой, крикнул ему, чтобы он перешел на нашу сторону до того, как орудие будет выстрелено. Его единственным ответом было приставить мушкет к плечу, и пуля со свистом пролетела у головы Гилкриста. Последовал выстрел орудия, и синее и изуродованное тело — все, что осталось от храброго человека и хорошего солдата, — было отброшено через ров.

Бой был недолгим; атака провалилась, и вскоре разбитая колонна быстро и без малейшего подобия порядка отступила, оставив несколько сотен своих убитыми и ранеными на песке или попав в плен в форте.

Наши собственные потери в количественном отношении были незначительны, но Первый полк понес тяжелую утрату из-за гибели капитана Вернера. Этот доблестный офицер пал в начале боя. Он погиб при исполнении служебного долга, благородно сражаясь за свою вторую родину. Его голос, призывавший товарищей к оружию, первым приветствовал наш слух с наступлением рассвета, и теперь он умолк навсегда. Скромный, простой и непритязательный в манерах, он завоевал горячую любовь всего личного состава, в то время как его абсолютная надежность при любых обстоятельствах вызывала уважение и восхищение всех, кто его знал. Саванне довелось оплакать гибель многих своих сынов в те страшные годы, но никто из них не взялся за оружие для ее защиты раньше, никто не переносил лишения и тюремное заключение ради нее с большим терпением и никто не погиб более доблестно, чем Клаус Вернер.

Потери 18-го Джорджийского полка оказались тяжелее, чем в любом другом подразделении, поскольку он занимал выступ, против которого главным образом и был направлен штурм.

Лейтенант Фредерик Таппер был тяжело ранен, а среди погибших был юный Эдвард Постелл, который ныне покоится на кладбище Лорел-Гроу бок о бок со своим благородным братом, который, подобно ему самому, как свидетельствует мраморная надпись, «погиб в бою».

Сразу после боя нашему вниманию представился примечательный пример превратности и неопределенности войны. В числе первых войск, вошедших в форт Пуласки при его захвате в предыдущем году, был 7-й Коннектикутский полк, которым тогда командовал полковник Альфред Х. Терри (впоследствии генерал-майор). И офицеры, и нижние чины обошлись с нами с большой добротой за те несколько дней, что мы оставались в форте после его взятия, и мы лично познакомились со многими из них. Теперь же победителями были мы, и среди пленных, доставленных на нашем участке фронта, оказалось немало наших старых знакомых из 7-го Коннектикутского полка, которые узнали нас и называли по именам.

Известие об атаке вызвало большое воодушевление в Чарлстоне, и в течение утра на остров прибыло множество посетителей, как военных, так и гражданских: одни — чтобы убедиться в сохранении прочности нашей позиции, другие — чтобы удовлетворить простительное любопытство. Среди первых был бригадный генерал Рипли, командующий округом, который был весьма воодушевлен успешным исходом боя и пожелал лично осмотреть местность перед фортом.

Теперь же на одном участке перед нашим фронтом накануне были установлены мины, и чтобы кто-либо из гарнизона не наступил на них, был выставлен часовой с предупреждением об опасности. В то время этот пост занимал рядовой Доннолли из роты G 1-го полка Джорджии, уроженец Изумрудного острова, как можно было судить по его имени, и истинный сын своей матери. О каких-либо элементарных воинских маневрах он не имел ни малейшего представления. Однажды лейтенант этой роты нетерпеливо спросил его:

— Доннолли, почему ты не идешь в ногу? Все солдаты жалуются на тебя. И в ответ последовало:

— Ей-богу, черт с ним, никто из них не умеет идти со мной в ногу!

Мимо этого героя генерал Рипли проскакал на лошади и направился прямо к опасной зоне, как вдруг был резко остановлен громким «Стой!», произнесенным самым решительным тоном, причем решительность эта подкреплялась позой Доннолли, который стоял с ружьем на плече на боевом взводе и прицеливался вдоль ствола, целясь генералу прямо в голову. На мгновение возникла большая вероятность появления вакансии среди бригадных генералов армии Конфедерации, но какой-то офицер бросился вперед, отбил стволом вверх ружьей и объяснил генералу Рипли причину, по которой того остановили.

Впоследствии нашего часового спросили:

— Доннолли, что ты собирался делать?

— Я собирался пристрелить его.

— И почему же?

— Чтобы его не подорвало селитрой, ясное дело.

Товарищи Доннолли, учитывая его небольшие недостатки в строевой подготовке, всегда настаивали на том, чтобы ему отводилось место в заднем ряду, но в этот день слышали, как он с большим удовлетворением говорил:

— Теперь попасть в передний ряд совсем не трудно.

Наша жизнь в течение следующей недели стала суровым испытанием. Потерпев неудачу в прямой атаке, противник, казалось, задался целью сделать наше пребывание здесь невыносимо жарким, и в этом преуспел несомненно. День за днем мониторы — штук четыре или пять — и тот грозный военный корабль «Нью-Айронсайдс» занимали позиции прямо напротив форта на расстоянии шести-восьми сотен ярдов, в то время как деревянные корабли держались на гораздо большей дистанции. Затем на нас обрушивался непрерывный поток ядер и бомб, о котором приятнее вспоминать, чем переносить его, тогда как на суше неприятель возводил новые батареи, и с каждым днем вес обрушиваемого на нас металла казался все больше, чем накануне. Я хорошо помню приближение первого монитора. Как неторопливы были его движения; как ничтожен его внешний вид: палуба почти на уровне воды, а маленькая черная башня не сулила ничего хорошего в плане скрытой ударной мощи. Мое любопытство к этому судну было огромным, но вскоре оно было удовлетворено с лихвой. Раздалось медленное вращение башни, облако дыма, оглушительный рев, а затем с грохотом и шумом экспресса огромный пятнадцатидюймовый снаряд, видимый на всем протяжении своей траектории, пролетел над головой и разорвался далеко в тылу. Следующий снаряд взорвался в парапете, засыпав нескольких из нас землей. Знакомство состоялось. С тех пор мы прониклись глубоким уважением к этим судам странного вида. Однако «Айронсайдс», пожалуй, был самым грозным кораблем флота. Говорят, на его носу и корме стояли двухсотфунтовые орудия Парротта, а по борту — девять одиннадцатидюймовых орудий Дальгрена. Бортовые залпы велись не одновременно, а орудие за орудием в быстром темпе, и эффект для тех, кто оказывался не на той стороне стволов, был крайне деморализующим. Всякий раз, когда она начинала стрельбу, сохранялась мучительная неизвестность относительно того, что может случиться до ее окончания.

У нас было лишь одно орудие для борьбы с мониторами — десятидюймовая колумбиада, расположенная как раз над вылазными воротами. Правда, какое-то время пробовали использовать тридцатидвухфунтовые пушки, но они оказались настолько бессильны против тяжелой брони кораблей, что их применение вскоре прекратили. Эту колумбиаду обслуживала, кажется, артиллерия Мэтьюза из Южной Каролины, а ее наводчик Фрейзер Мэтьюз был столь благородным солдатом, каких только рождала осада. В разгар самого сильного обстрела он спокойно стоял на лафете, руководя наведением орудия с хладнокровием и точностью учебных стрельб. Ничуть не суетясь, всегда сосредоточенный на стоящей перед ним задаче и никогда не подавая сигнал к выстрелу до тех пор, пока прицел не был взят к его полной и абсолютной уверенности, он отличался высокой точностью стрельбы. Снова и снова я видел, как сплошные десятидюймовые ядра ударялись о борта мониторов, лишь для того, чтобы разлететься на тысячу осколков, которые с брызгами падали в море подобно обычной картечи.

Сначала мы думали, что наш огонь не наносит никакого вреда, но позже узнали, что сотрясение внутри башни было огромным и что от него, среди прочих, погиб один очень видный офицер.

К несчастью, наша колумбиада вскоре была выведена из строя, и хотя взамен доставили новый лафет, его тоже в мгновение ока разнесло на куски. По правде говоря, этот опыт повторялся раз шесть.

Столь непрерывная канонада, разумеется, серьезно подрывала целостность наших парапетов. Но поскольку на том этапе осады с наступлением темноты стрельба прекращалась, появлялась возможность устранить повреждения, и весь гарнизон всю ночь напролет трудился, наполняя мешки с песком и изнурительно пытаясь залатать зияющие провалы и рваные воронки, оставленные страшными снарядами, которые швыряли в форт в течение дня. Все силы испытывали постоянное напряжение, оставлявшее мало времени на что-либо, кроме суровых обязанностей этого часа, и тем не менее постоянно случались забавные происшествия, которые даже сейчас вызывают улыбку на устах у всех, кто их помнит.

Кто сможет забыть «Водолея», как его прозвали, — простодушного парня из глухих мест Южной Каролины, который посвятил свое время тому, что носил воду раненым? Осколком снаряда ему оторвало оба каблука на ботинках, и с тех пор он ходил босиком, говоря, что в обуви «таится опасность». А затем — то простодушие, с которым, возвращаясь из очередной поездки к колодцу, он держал один полный кувшин и лишь ручку от другого, извиняющимся тоном произнося: «Ой, снаряд задел».

В мыслях я вижу и блестящий инженерный подвиг бойца Оглторпской легкой пехоты, который, готовя нехитрый обед на открытом плацу, обеспечил себе защиту, поставив у коня пустую бочку из-под муки и истово пряча в нее голову каждый раз, когда свист снаряда предупреждал о приближающейся опасности.

В течение недели командование принял генерал Талиаферро из Виргинии, а в ночь на 17-е число свежие войска были отправлены нам на смену, и здесь следует упомянуть, что этот план смены командиров и гарнизона (или по крайней мере его части) каждые несколько дней продолжался в течение всей осады. На самом деле нагрузка на тело и разум была настолько непрерывной, что недельная вахта была почти пределом того, что могли вынести люди за один раз, поскольку не было отдыха ни днем, ни ночью.

Немногим перед рассветом 18-го числа нас высадили в форте Джонсон на Джеймс-Айленд, и мы только успели с удобством устроиться в существовавшем тогда в том месте поселке, как по только что покинутому нами форту началась страшная канонада. Она продолжалась весь день, превосходя по свирепости и интенсивности все, чему мы были свидетелями до сих пор. Шум стоял невообразимый, над злосчастной батареей висели огромные клубы дыма, а ввысь вздымались гигантские столбы песка, так как снаряд за снарядом разрывали парапеты, в то время как лишь редкий ответный выстрел подавал знак, что в гарнизоне еще теплится жизнь. Мы следили за бомбардировкой с противоречивыми чувствами, преисполненные тревоги за окончательный исход и за безопасность наших товарищей в форте, но, надо признаться, испытывали и глубокое успокоение при мысли, что сами мы оттуда благополучно выбрались.

Незадолго до сумерек огонь со стороны противника внезапно прекратился, и почти мгновенно последовавшая череда выстрелов из Самтера, нацеленных на пляж Моррис-Айленда, дала знать, что будет предпринята еще одна попытка бросить колонну на Вагнер штурмом.

Так оно и было. Генерал Гилмор, прекрасно понимая те трудности, которые особенности местности создавали для правильных осадных подступов, и вполне обоснованно рассчитывая на разрушительное воздействие страшной бомбардировки как на самые укрепления, так и на боевой дух гарнизона, решил предпринять еще одну попытку вырвать эту позицию у конфедератов штурмом. С этой целью он сформировал сильную колонну из двух бригад (третья бригада находилась в резерве) под командованием генерала Сеймура, причем построение осуществлялось за песчаными холмами. Ее продвижение поддерживалось легкими батареями, и, как только утих сильный огонь, она стремительно ринулась вперед. Офицер, находившийся на батарее Вагнер, рассказал мне на следующий день, что штурм был близок к полному успеху, поскольку, хотя его и ожидали, страшный артиллерийский огонь заставил гарнизон искать укрытия в бомбоубежищах. Выходы из этих мест были узкими, и стоило большого труда вовремя вывести людей на валы для отражения атаки. Тем не менее исход долго оставался сомнительным. Часть колонны противника прорвалась в выступ на левом фланге, и лишь когда с Джеймс-Айленда на помощь гарнизону были направлены подкрепления, эти нападавшие были окончательно повержены, а весь форт снова оказался в руках конфедератов.

Атака оказалась кровопролитной и гибельной для наступающих сил. Ее командир, генерал Сеймур, был тяжело ранен, а генерал Стронг, многие из его лучших офицеров и сотни рядовых — убиты, в то время как общие потери убитыми, ранеными и пленными оценивались по-разному: от 1500 до 2200 человек. Почти все полки противника пребывали в состоянии дезорганизации, и их охватили уныние и растерянность.

В связи с этим будет интересно отметить, что во время осады в наших руках оказалась федеральная сигнальная книга, захваченная у сигнального офицера близ Джорджтауна в Южной Каролине. Ее ценные секреты были выведаны у него конфедератом, который разделял с ним место заключения в одежде федерального плена. Полученные таким образом сведения не раз оказывались для нас жизненно важными. В этот раз следующая депеша от генерала Гилмора адмиралу Дальгрену была перехвачена и оказалась у генерала Борегара за несколько часов до штурма: «Продолжайте бомбардировку в течение дня; с наступлением заката удвойте ее. Атака начнется в семь».

Несмотря на эту неудачу, генерал Гилмор с упорством, достойным восхищения, не подал виду, что отклонился от своей главной цели. Хотя он, по-видимому, убедился в тщетности любых попыток внезапного нападения, он тотчас перешел к планомерным попыткам взять Вагнер с помощью параллелей и траншей. Однако для этого требовалось время, а время было спасением для Чарлстона, поскольку с нашей стороны выдающийся офицер, командовавший департаментом, генерал Борегар, не сидел сложа руки, и не было упущено ничего для обороны не только передовых укреплений, но и внутренней гавани, а также прилегающих островов и проливов. Батареи на Салливанс-Айленд были усилены, вооружение Самтера значительно пополнено, внутри городской черты и на берегах Джеймс-Айленда построены новые батареи: одни для контроля над корабельным фарватером, а другие для ведения флангового огня, пусть и с большой дистанции, по позициям противника на Моррис-Айленде. В то же время гарнизон Вагнера доблестно применял любые ухищрения, которые могла подсказать высшая инженерная мысль, чтобы продлить оборону и отсрочить падение укрепления на максимально возможный срок. Мины и подводные батареи также были установлены в водах гавани, и, хотя мне не доводилось слышать, чтобы хоть одна из них сдетонировала, нет сомнений, что они оказали мощный психологический эффект и удержали корабли флота от маневрирования там, где мы в них не нуждались.

В ночь на 22 июля началась наша вторая вахта на батарее Вагнер. Мы застали генерала Талиаферро все еще командующим, а гарнизон увеличенным примерно до 1500 человек — хотя изменения происходили настолько непрерывно, что без обращения к статистическим отчетам я не стану претендовать на точность в этом вопросе. Повсюду были видны следы тяжелых испытаний, через которые форт уже прошел и которые был вынужден переносить ежедневно. Бараки и склады лежали в руинах, а все склоны и скаты, на которые так любил смотреть глаз инженера, были изрыты огромными бороздами или испещрены глубокими воронками, отмечавшими места разрывов снарядов. Но песок имеет много преимуществ перед каменной кладкой, и всякий раз, когда дневные разрушения подрывали оборонительную способность форта, тысяча усердных тружеников направляли свои усилия на восстановление, и утренний свет являл вновь установленные орудия, исправленные парапеты и всё еще сильный фронт, обращенный к врагу. 24 июля бомбардировка была необычайно сильной. Броненосцы, не имея в Вагнере целей для противодействия (поскольку в тот день наше 10-дюймовое орудие бездействовало), вскоре после рассвета подошли так близко, насколько позволял фарватер, и в сочетании с наземными батареями обрушивали на нас страшный огонь в течение многих часов. С нашей же стороны Молтри, Самтер, Грегг и батареи на Джеймс-Айленде — Джонсон, Хаскелл и Чивз — присоединились к бою. Это было поистине величественное и в то же время ужасное зрелище, незабываемое для всех, кто был его свидетелем. Удары мощнейших снарядов, сопровождавшиеся грохотом их взрывов, сотрясали саму землю, а громкий раскат орудий казался соперником небесной артиллерии, когда его непрекращающиеся раскаты поражали слух.

Серьезные сомнения высказывались относительно способности нашего форта выдерживать эту страшную бурю еще долго, но помощь пришла. Около полудня пароход «Алис» (недавно прорвавший блокаду) под командованием полковника Эдварда К. Андерсона из нашего города быстро проследовал вниз по гавани из Чарлстона под белым флагом; как мы узнали, он был нагружен большим числом федеральных раненых, подлежавших обмену на раненых конфедератов. Судно направилось прямо к позиции между флотом и Вагнером. По нему был сделан один предупредительный выстрел, но вмиг канонада прекратилась, и никогда еще помощь не была столь желанной и столь необходимой.

Вагнеру был нанесен серьезный ущерб — ущерб, который при непродолжительном продолжении огня мог бы стать непоправимым, так как при осмотре выяснилось: для прикрытия бревен, из которых был построен наш главный расходный пороховой погреб, осталось всего около восемнадцати дюймов песка. Один снаряд снес вентиляционную трубу, и пламя от его разрыва осветило внутреннее пространство погреба, изрядно перепугав дежуривших там людей, которые кубарем выкатились наружу — явно не соблюдая порядка прихода, а желая лишь оказаться подальше как можно скорее.

Полковник Андерсон, рассказывая об этом случае, говорит мне, что, спускаясь по бухте, он в полной мере осознавал всю серьезность нашего положения и принял решение действовать именно так, чтобы прекратить обстрел как можно скорее. При приближении к флоту его предупредили и сделали поверх него выстрел из орудия, но он не обратил внимания на предупреждение и преуспел в задуманном. Это было сделано вовремя и правильно, и как член гарнизонного состава я считаю своим долгом выразить здесь признательность за совершенный поступок.

Бомбардировка в тот день не возобновлялась, и в течение второй половины дня генерал Талиаферро потрудился столь успешно, что к наступлению темноты основные разрушения были в основном устранены.

В этот раз мое внимание привлек поразительный пример того, как высокое геройство и благородство души могут существовать там, где рядовой наблюдатель никак не ожидает их встретить. В рядах роты K 1-го Джорджийского полка служил человек из округа Буллок. До призыва он был углежогом; у него была неказистая внешность, болезненное телосложение и вечно жалующийся нрав. Он долгое время был мишенью для грубых шуток товарищей и не раз обращался ко мне за защитой. Больше всего его беспокоило то, что солдаты говорили ему, будто его «выкопали», — намек на обстоятельства его появления на свет, к которому он относился крайне болезненно. Во время бомбардировки этого дня он при исполнении обычных караульных обязанностей был выставлен на валу близ флагштока, чтобы следить за любыми передвижениями противника, которые могли бы указывать на построение штурмовой колонны. По окончании его вахты лейтенант Сайрус Картер вышел из караульного помещения, чтобы сменить его. Картер рассказывал мне, что, пересекая плац, он шел с твердой уверенностью, что будет убит раньше, чем доберется до противоположной стороны, настолько чудовищным был шквал снарядов, разрывавших землю вокруг него. Каково же было его удивление, когда он обнаружил часового не укрытым за парапетом, как предполагалось, а спокойно прогуливающимся туда-сюда по самой его гребневой части по той причине, что, как он выразился, «оттуда снизу ни черта не видно».

Флагшток был перебит рядом с ним, и, оторвав полоску от своей рубашки, он привязал знамя к обломку и продолжил прогулку. Как легко догадаться, наш углежонок после этого избавился от насмешек.

С этого момента работы противника продвигались вперед самым усердным образом. Одна параллель сменяла другую, открывались новые батареи для проломов, вооруженные тяжелыми мортирами для стрельбы по морскому побережью и нарезными орудиями огромной мощности и калибра.

С нашей стороны принимались соразмерные меры. Поддерживался сильный огонь из гаубиц и других орудий; снайперы, вооруженные винтовками Уитворта, вели непрерывное наблюдение за перемещениями противника, а удачно расположенная линия стрелковых ячeек в двух-трехстах ярдах перед нашим фронтом придавала дополнительную прочность нашей позиции и сильно досаждала осаждающим. Однако снайперская стрельба имела две стороны, и потеря нескольких храбрых офицеров и солдат, погибших от пуль, выпущенных с расстояния в тысячу ярдов или более, предостерегала нас от любого безрассудного появления на открытом пространстве.

Лишения и тяготы, которым подвергался гарнизон, стремительно нарастали и вскоре достигли масштабов, которые те, кто их вынес, будут помнить, как детали какого-то кошмарного сна. Чтобы избежать ненужных жертв, людей днем держали по возможности в бомбоубежищах; однако орудийные расчеты и стрелки, разумеется, оставались на постоянном открытом воздухе, равно как и те многочисленные бойцы, для которых не нашлось места в укрытиях или которые предпочитали свежий воздух со всеми сопутствующими опасностями. За счет них список наших потерь пополнялся непрерывно. Раненые (причем ранения носили в основном ужасный характер) доставлялись прямо к бойцам, и хирургические операции проводились посреди толпы при свете свечей, еле теплившихся в тяжелом воздухе, из которого была выпита вся жизнь. Крики этих несчастных страдальцев, непрекращающийся рев артиллерии над головой и вокруг, отсутствие отдыха, нехватка свежего воздуха и палящий зной южного лета — все это вместе делало положение почти невыносимым. Погибшие враги от двух штурмов были похоронены непосредственно перед рвом; павшие из нашего гарнизона — сразу за фортом. Из описания острова становится понятно, что хоронить приходилось лишь в неглубоких могилах — могилах, из которых сильный ветер выдувал легкую песчаную почву или которые разрывал разорвавшийся снаряд, обнажая тела под лучами солнца. Весь воздух был пропитан тлением, и в конце концов маленькие колодцы, из которых бралась питьевая вода, от той же причины испортились настолько, что ими перестали пользоваться, и с тех пор питьевая вода доставлялась из города Чарлстона.

Теперь началась самая примечательная черта осады, ознаменовавшая новую эру в науке нападения и поставившая новые и поразительные задачи перед военными инженерами, занимавшимися возведением постоянных фортификаций. Я имею в виду, конечно же, разрушение стен форта Самтер с расстояния в две с половиной мили. Мощность нарезных орудий против каменной кладки была убедительно продемонстрирована в предыдущем году у форта Пуласки. Там, впрочем, разрушительные батареи находились примерно в миле от цели, однако мало кто верил, что на расстоянии, вдвое превышающем это, Самтеру грозит серьезная опасность. Считалось, что великий старый форт в безопасности, пока держится Вагнер. Но однажды утром открылась новая батарея: ядра и снаряды пролетали высоко над нашими головами и с непреодолимой силой обрушивались на стены Самтера. Огромные массы каменной кладки внешней стены обрушивались при каждом ударе, и уже через несколько дней казалось, что это место отмечает лишь груда руин. Здесь, однако, генерал Борегар явил блестящее свидетельство своей готовности действовать в чрезвычайных ситуациях и своего мастерства инженера.

Как только стало очевидно, что форт должен пасть под натиском сосредоточенной на нем тяжелой артиллерии, он быстро отвел все орудия, которые можно было использовать для обороны на других участках, и прямо из руин Самтера соорудил, так сказать, новое укрепление, вполне пригодное для контроля над корабельным фарватером, ведущим в город. Однако всякая иная боеспособность форта была утрачена, и в дальнейших событиях на Моррис-Айленде Самтер участия не принимал. Эта бомбардировка длилась семь дней, и за это время первоклассный каменный форт превратился в бесформенные руины благодаря батареям, расположенным на значительном удалении от предельной дистанции, на которой любой инженер когда-либо помышлял об опасности. Обломки стен легли естественным склоном и послужили непроницаемой защитой для нижних казематов со стороны фарватера, в которых была размещена новая батарея. Однако прошло некоторое время, прежде чем эти изменения были завершены, и я не могу понять, почему адмирал Дальгрен тем временем не воспользовался открывшейся возможностью и не двинул свои броненосцы во внутреннюю гавань. Мы несомненно ожидали такого броска, и генерал Гилмор, очевидно, был разсадорован тем, что он не был совершен. Был бы такой шаг успешным или нет — вопрос спорный. Тем не менее нет сомнений, что он добавил бы серьезных осложнений в военное положение конфедератов, мягко говоря.

В те периоды, когда 1-й полк не нес службу на Вагнере, он располагался в форте Джонсон — точке Джеймс-Айленда, ближайшей к Моррис-Айленду. Некоторое время наши товарищи из 12-го и 18-го батальонов разделяли с нами этот пост, но по мере развития событий мы разделились: 12-й батальон отправился в Самтер и на другие пункты, а 18-й — в форт Молтри, где он месяцами нес тяжелую и изнурительную службу.

В форте Джонсон, который до того времени не обладал особой мощью, были возведены мощнейшие укрепления, рассчитанные не только на защиту внутренней гавани, но и на действия противника на Моррис-Айленде. Эти батареи, как и другие вдоль берегов Джеймс-Айленда, доставляли противнику немало хлопот, и точность их стрельбы не раз отмечалась в его отчетах.

Самой интересной особенностью операций этого лета стало развитие наступательного потенциала подвижных мин. Особый интерес представляет катер, который доставили из Мобила по железной дороге и который из-за его формы всеобще именовали «сигарной лодкой». Его история связана с проявлениями высочайшего героизма и самоотверженного служения родине. Эта история всем нам знакома, но я не могу удержаться от того, чтобы не повторить ее.

Этот катер был однажды пришвартован к причалу у форта Джонсон в ходе подготовки к экспедиции против флота, и, воспользовавшись возможностью, я изучил его самым тщательным образом. Он был построен из котельного железа, около тридцати футов в длину, с шириной миделя четыре фута и вертикальной глубиной шесть футов, причем размеры указаны лишь приблизительно. Доступ внутрь осуществлялся через два люка в верхней части, закрытых откидными крышками, в которые были вставлены иллюминаторы из толстого стекла, и через них рулевой наблюдал за движением судна. Катер держался на воде так, что эти крышки возвышались лишь на фут или около того над уровнем поверхности. Силовой установкой служил гребной винт, приводимый в движение силой рук команды, для чего на валу были предусмотрены рукоятки. С каждой стороны снаружи находились горизонтальные рули, или крылья, которые можно было регулировать под любым углом изнутри. Когда требовалось, чтобы катер шел на ровном киле, как на поверхности, так и под водой, эти крылья удерживались горизонтально. Если же возникало желание опуститься под воду, например, под углом в десять градусов, крылья фиксировались под этим углом и запускался винт. Сопротивление воды о крылья тогда увлекало судно вниз. Обращение этого метода снова выводило его на поверхность. Трубка с ртутью была устроена так, чтобы отмечать глубину погружения. Замысел изобретателя заключался в том, чтобы приблизиться к противнику, затем погрузиться и пройти под атакуемым кораблем, буксируя плавучую мину, которая должна была взорваться с помощью электричества при соприкосновении с килем. Однако недостаточная глубина воды в гавани помешала использовать катер таким образом, и поэтому его оснастили длинным рангоутным деревом на носу, к которому крепилась мина, взрываемая при непосредственном столкновении с уничтожаемым объектом. Это изменение неизбежно сделало судно более неповоротливым и, вероятно, сыграло свою роль в трагических обстоятельствах его дальнейшей истории.

Как помнится, она затонула у причала в форте Джонсон от волн проходящего парохода, в то время как часть команды находилась внутри. Прошли дни, прежде чем ее удалось поднять. Тела погибших извлекли, и набрался второй добровольческий экипаж. Они проводили неоднократные и успешные испытания в гавани, но в конце концов они тоже ушли под воду и по какой-то неизвестной причине не поднялись наверх. Снова прошло много времени, прежде чем катер подняли, и тогда бедные останки преданной команды были извлечены из него в не поддающемся описанию состоянии. И все же еще одна группа людей выступила добровольцами для выполнения этой задачи. Воистину, любовь к родине и мужество высочайшего толка никогда не находили лучших выразителей, чем эти. Экспедиция отправилась в путь, но назад не вернулась. В ту ночь поступило сообщение, что шлюп «Хусатоник» был потоплен миной в нижней части гавани, однако о тех храбрых людях, которые таким образом выполнили то, к чему стремились, ничего определенного не было известно вплоть до окончания войны, когда водолазы при попытке поднять «Хусатоник» обнаружили сигарную лодку с побелевшими костями ее экипажа неподалеку от обломков уничтоженного ею благородного корабля.

Линия стрелковых ячеек перед Вагнером доблестно удерживалась нашими людьми на протяжении всей осады и доставляла немало хлопот осаждающим. 21 августа пехотные силы попытались захватить эти позиции, но безуспешно. Во второй половине дня 26-го числа по ним был открыт массированный артиллерийский огонь без изгнания обороняющихся, но в ту ночь дерзкий удар 24-го Массачусетского полка овладел позицией, захватив большую часть удерживавших ее конфедератов — около семидесяти человек. Пятая и последняя параллель генерала Гилмора была немедленно заложена на отвоеванном участке, и перед рассветом 27-го числа под прикрытием летучей сапы траншеи продвинули примерно на сто ярдов ближе к форту.

Несмотря на этот успех, генерал Гилмор в своем отчете называет этот период «темными и мрачными днями осады», а достигнутый прогресс — «разочаровыюще медленным и даже мучительно неопределенным».

Местность между его передовыми позициями и Вагнером была густо усеяна минами, его левый фланг прочесывался непрекращающимся огнем наших батарей с Джеймс-Айленда. Головная часть сапы медленно продвигалась вперед под непрерывным обстрелом из гаубиц и снайперов со всего фронта форта, в то время как осаждающие, наконец, достигли точки, где каждый шаг вперед заставлял их прокладывать путь сквозь тела собственных павших товарищей, похороненных несколько недель назад.

«Столкнувшись с необходимостью», генерал Гилмор воспользовался своим превосходством в артиллерийских ресурсах, чтобы подавить активное сопротивление Вагнера, и с этой целью на него были нацелены все орудия на суше и на море. Финальная бомбардировка началась на рассвете 5 сентября и в течение сорока двух часов продолжалась с суровостью и устрашающим ужасом, не поддающимся описанию словами. В ту ночь, если смотреть из форта Джонсон, где дислоцировался 1-й полк, сцена выглядела поистине грандиознейшей. Багровые вспышки орудий, их непрекращающийся грохот, снаряды всех видов мощной артиллерии, которые можно было отследить в небе по горящим трубкам; мортирный снаряд, поднимающийся плавным изгибом и ровной дугой, снаряд Парротта, мчащийся стрелой в своем смертоносном задании, снаряды флота, с гулом проносящиеся над водой и взрывающиеся в Вагнере с жестокой точностью, слепящий свет прожекторов, выхватывающий каждую деталь наших укреплений, словно среди бела дня — все это наполняло души зрителей-конфедератов благоговейным трепетом и находило свою мучительную противоположность в... тишине Вагнера. Конец настал.

Весь день 6-го числа бомбардировка продолжалась, и в тот вечер сапа достигла контрэскарпа укрепления, и лишь ров с парапетом разделяли противников. Штурм был назначен на девять часов утра 7-го числа, однако к полуночи 6-го числа позиция была оставлена конфедератами, причем весь личный состав был вывезен с острова на гребных лодках. Несколько этих лодок были перехвачены, но гарнизон как таковой удалось спасти. Противник немедленно занял и Вагнер, и Грегг, и Моррис-Айленд целиком оказался в его распоряжении.

Так завершилась осада батареи Вагнер после пятидесяти семи дней обороны: обороны, которую, без сомнения, можно назвать спасшей Чарлстон. Передовое укрепление пало, но внутренняя цитадель все так же гордо стояла. По-прежнему над руинами Самтера, по-прежнему над историческим Молтри, по-прежнему над «Городом у моря» Южный крест развевался на ветрах бухты и бросал вызов врагу.

Эвакуация, столь успешно осуществленная перед лицом стольких трудностей, под столь ужасным обстрелом и при столь близком расположении противника, по праву считается выдающимся событием и венцом славы этой обороны. Она затягивалась до самого последнего момента, и когда сопротивление стало более невозможным, храбрый гарнизон был спасен, чтобы приумножить славу южного оружия на полях многих других сражений.

Во второй половине дня 8 сентября командиры батарей, находившихся в зоне досягаемости Самтера, получили уведомление о том, что ночью будет предпринята атака лодками на это укрепление, и им было приказано по заданному сигналу открыть огонь изо всех орудий по точке, где ожидались лодки. Сигналы противника вновь были расшифрованы, и с нашей стороны царила полная готовность. Гарнизон Самтера приготовился встретить врага на склоне градом ружейного огня. Орудия наших смежных батарей были тщательно пристреляны по нужному месту еще до темноты, и, как только наступила ночь, броненосец конфедератов занял позицию, чтобы добавить огня своих мощных орудий. Ночь тянулась безмолвно; часами ни единый звук не нарушал ее тишины; солдаты дремали у орудий, и крепло убеждение, что задуманное нападение отменено, как вдруг мелькнул ружейный огонек с Самтера, затем в небо взмыла ракета, и громоподобный рев тяжелых орудий и взрывы снарядов мгновенно и поразительно контрастировали сонной тишиной наших долгих часов бдения. Штурм был отбит с большими потерями для нападавших, но без потерь для гарнизона.

Любопытно отметить из отчета генерала Гилмора как свидетельство отсутствия слаженности между наземными и военно-морскими силами, что для этой атаки были сформированы две независимые экспедиции — одну организовал адмирал Дальгрен, другую — генерал Гилмор. В отчете говорится: «Единственные мероприятия по согласованию действий между двумя сторонами, которые в итоге были предприняты, предназначались исключительно для предотвращения случайностей или столкновений между ними. Каждая из сторон сама по себе считалась достаточно сильной для поставленной цели».

Военно-морская экспедиция, состоявшая примерно из двадцати пяти-тридцати лодок, прибыла прямо с кораблей на буксире у паровых буксиров и, достигнув Самтера первой, немедленно перешла в атаку. Сухопутные силы численностью около 400 человек погрузились в свои лодки на Винсентс-Крик. Изгибы ручья, вероятно, задержали их, и они еще не успели дойти до форта, когда морской штурм был совершен и отражен. Всякая надежда на внезапность исчезла, и вторая группа отступила.

С этого момента активные операции по взятию Чарлстона на данном направлении фактически прекратились, хотя обмен артиллерийскими ударами с разной степенью интенсивности продолжался еще много месяцев. Лишь когда огромная армия Шермана пронеслась через Южную Каролину и приблизились последние дни Конфедерации, гордый город склонил голову и покорился неизбежному.

Господин председатель, мой рассказ окончен. Я стремился наглядно представить этой аудитории очерк некоторых сцен того памятного лета. Они отошли в историю, но история умалчивает о тысяче мелких деталей, которые вдыхают жизнь в картину. Часть из них я попытался воссоздать.

Конечно, никакой другой период войны не был столь богат драматическими событиями, и ни в одной части Конфедерации не было более грандиозной демонстрации научного ведения войны. Удивительные достижения инженерного искусства как в наступлении, так и в обороне навсегда оставят эту осаду в памяти как самое памятное событие, в то время как доля успеха, достигнутая каждой из сторон, лишает воспоминания об этом событии любой горечи разочарования как для федералов, так и для конфедератов. Я твердо уверен, что каждый боец Первого полка Джорджии, участвовавший в этих треволнениях, до конца своих дней будет чувствовать, как его сердце бьется с гордостью при словах: «Я был в Чарлстоне в 1863 году».

Саванна, март 1879 г.

Примечание. — Ссылаясь на действия полковника Андерсона, описанные на странице 10, уместно заявить, что пароход «Алис» был отправлен из Чарлстона в строгом соответствии с четкой договоренностью, достигнутой командующими генералами об обмене ранеными в тот день.

Он нес «госпитальный флаг», а также обычный флаг перемирия. Вскоре после прекращения огня его встретил федеральный пароход «Космополит», доставивший раненых конфедератов, после чего был произведен обмен. Затем оба парохода вернулись, и перемирие завершилось.

Ч. Х. О.


Примечание переписчика

Вариативное написание, например defense и defence, сохранено в том виде, в каком оно было напечатано.
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